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стопримечательностями края и т. д. Почетность даль-
них гостей на свадьбе или других мероприятиях тоже 
сохранилась. Этикет немного упростился, хотя некото-
рые его черты все же сохранились до сегодняшних 
дней: принимающая сторона приветствует гостя стоя, 
садятся после того, когда он сядет, без угощения гость 
не остается, провожают его все члены семьи.

Народные традиции и обычаи — это зеркало, 
это лицо народа. В эпоху глобализации, большую акту-
альность приобретает вопрос национального возрож-
дения, проблема сохранения самобытности и мно-
говековых традиций и обычаев. Именно поэтому 
гостеприимство выступает одним из важных элементов 
этносоциальной жизни и фактором, формирующим 
менталитет кумыкского народа.
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The author investigates the historical preconditions for the origin and development of the tradi-
tions of hospitality and fellowship of Kumyks — a Turkic-speaking people  living in the North 
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Охотничье-промысловая культура челканцев 
в основе экологического воспитания

Челканцы — тюркоязычный народ, коренной малочисленный народ РФ, проживающий 
в Республике Алтай. По последней переписи 2010 г. официально численность челкан-
цев составляет 1181 человек. В основе охотничье-промысловой культуры челканского 
народа заключена вся мудрость народа, свод правил жизни, практическая философия, 
накопленная веками.

Ключевые слова: челканцы; охотник; промысел; слова-благопожелания; слова-запреты; 
Хозяин тайги; традиционная культура; челканский язык; экологическое сознание.

Челканцы — тюркоязычный народ, проживающий 
в Республике Алтай, коренной малочисленный народ 
РФ (2000 г.). Впервые как самостоятельный этнос чел-
канцы вошли во Всероссийскую перепись 2002 г., тогда 
эту этническую принадлежность указали всего 855 че-
ловек. По последней переписи 2010 г. официальная-
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численность челканцев составляет 
1181 человек.

В своем историческом развитии чел-
канцы, как и другие малочисленные 
народы Севера, Сибири и Дальнего 
Востока, создали своеобразную цивили-
зацию: за тысячелетия своей истории 
выработали оптимальный способ освое-
ния им тайги, им создан тип хозяйства, 
основанный на знании специфики эко-
логических условий занимаемой ими 
территории. Челканцы испокон веков 
были рыбаками и охотниками, позже ос-
воили и земледелие. Неповторимому 
опыту хозяйственного освоения таеж-
ного пространства соответствовала ори-
гинальная духовная культура, служившая 
основой преемственности традиций, со-
циальных отношений и этнических 
норм. Все это из поколения из поколе-
ния передавалось обычаями, средствами 
языка и традиционной культуры. И се-
годня язык охотников, рыбаков таежной 
тайги с древних времен сохранился 
почти без изменения, специальные лек-
семы существуют для тех или иных явле-
ний, ритуальных действий, связанных 
с обычаями и традициями, предметов 
обихода в традиционной хозяйственной 
деятельности. 

В течение многих тысячелетий чел-
канцы жили в согласии с природой, 
соблюдая ее законы, учились жить 
с ней в гармонии и согласии, поняв 
раз и навсегда, что люди — только 
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маленькая ее частица. Природа для челканцев пред-
ставлялась единым живым организмом, поэтому они 
считали, что нельзя вмешиваться в дела природы, на-
рушать существующие связи. Истоки охотничье-про-
мысловой культуры берут свое начало в многовековом 
опыте народа, в бережном и любовном отношении 
к природным богатствам родной земли. Охотники 
в тайге вели себя скромно, «вежливо-почтительно», 
нельзя было просто так рубить деревья, кустарники, 
рвать цветы. В лесу никогда не оставляли мусор. В тайге 
строго запрещалось шуметь, кричать, спорить, много 
стрелять, уничтожать без разбора зверей и птиц. Также 
нельзя было стрелять в самок, убивать детенышей птиц 
и зверей. Охотится разрешалось только в определен-
ное время, о времени наступления и окончания охотни-
чьего сезона знали не только бывалые охотники, но 
и дети. Если кто-нибудь вопреки правилам убивал зверя 
не в сезон, то он сурово порицался своими сородичами, 
особенно близкими людьми. Они знали, что своим по-
ведением он накликал беду (кыйал) на свой род.

Дети с раннего возраста учились рыбачить, охо-
титься, постигая культуру поведения в тайге на на-
глядных примерах, и уже в юношеском возрасте были 
воспитаны в охотничье-промысловой культуре. Они 
крепко усваивали слова-запреты, которые передава-
лись из поколения в поколение. И сегодня дети охот-
ников, рыбаков с ранних лет знают и понимают зна-
чение каждого слова. Свод правил состоит из десяти 
слов, которые пережили века и употребляемы в на-
стоящее время.

Вот эти слова должен знать каждый житель тайги:
Атпас — не стрелять. Нельзя стрелять в самок, в дете-

нышей, нельзя стрелять в зверей, птиц не в охотничий 
сезон. 
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Июнь считался самым запретным временем для 
охоты. Челканцы называли июнь тыдығ ай — месяц недо-
сола. В это время в природе все растет, меняется. Все 
зыбкое, неокрепшее, не набравшей соли, то есть силы 
и устойчивости. В тайге рождаются детеныши зверей, 
вылупляются птенцы. Нарушитель этого закона карался 
сурово среди сородичей, иногда мог быть изгнан 
из рода. Народ считал, что нарушение закона тайги обя-
зательно принесет беду для всего рода.

Ӧрӧлевес — не мучить. Нельзя мучить зверя, птицу, под-
вергая его острой боли, неизмеримому страху. 

Это все вернется к тебе назад, обернувшись большой 
бедой. Твои дети и внуки, сородичи в жизни испытают 
такие же мучения, испытают такую же боль, которые 
ты применял к ним. Ты будешь проклят своими детьми 
и своими сородичами.

Кеспес — не рубить. Нельзя просто так рубить молодые 
деревья, кустарники, особенно растущие возле рек, озер.

Из-за твоей глупой прихоти обмелеют речки, засо-
хнут озера. В засохших водоемах исчезнет рыба, не бу-
дет пропитания для твоего рода. Твои сородичи тебя 
и твоих потомков проклянут. А Хозяин тайги накажет 
тебя тем, что у твоих детей никогда не будет ни леса, 
ни рек. 

Кирлевес — не загрязнять. Нельзя загрязнять тайгу — 
оставлять мусор в лесу, в горах, бросать мусор, выливать 
грязь в реки и озера. 

Оставленный мусор в тайге гниет, распространяя во-
круг смрад, звери и птицы навсегда покидают свои на-
сиженные места. Захламленный лес постепенно зачах-
нет, загрязненные реки, озера высохнут. Вместе с этим 
не будет ни зверя, ни дичи, ни рыбы. Ты будешь наказан 
тем, что для тебя и твоих потомков не будет ни пропита-
ния, ни родной земли.

Кыйгырвас — не кричать, кырышпас — не ругаться, макты-
вас — не орать. В лесу нельзя шуметь, кричать, спорить, 
орать, визжать. 

Своим громким криком, шумом, руганью, визгом пу-
гаешь всех зверей и птиц, особенно их детенышей. Они 
от такого страшного крика в панике покидают свои на-
сиженные места. При бегстве многие неокрепшие дете-
ныши зверей и птиц по дороге умирают. За это Хозяин 
тайги проклянет тебя и твой род, чтобы не было у тебя 
своей земли, где бы мог уберечься.

Кырвас — не уничтожать, не истреблять. Нельзя унич-
тожать без разбора много зверей и птиц. 

Если без надобности будешь истреблять зверей 
и птиц, то твой род обречен на уничтожение. На твоих 
родных и сородичей падут всякие несчастья и болезни. 
В скором времени в твоем роду будут умирать не только 
старые, но и молодые люди, и только родившиеся дети. 
Твой род постепенно исчезнет, не оставив ни одного 
потомка.

Сындырвас — не ломать. Нельзя просто так ломать 
ветки деревьев, кустарников. 

Деревья и кустарники с поломанными ветками начи-
нают болеть, затем постепенно чахнут. Вскоре болезнь 
деревьев и кустарников по твоей вине перекинется 
на твоих сородичей. Будут болеть и чахнуть не только 
старые люди, но совсем молодые люди и маленькие 
дети. Эти болезни к своему роду ты притянул своим по-
ведением в тайге. 

Тостырвас — не разорять, не разрушать. Нельзя ра-
зорять гнезда птиц, разрушать муравейники, норки 
зверьков. 

Разоряя гнезда, муравейники, звериные норы, ты на-
чинаешь разрушать свой собственный дом, дом своих 
сородичей. У твоих детей, сородичей никогда не будет 
добротного дома. Они всегда будут жить в ветхих, раз-
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валивающихся домах, будут ютиться в землянках или 
будут совсем бездомными.

Ӱспес — не рвать. Нельзя рвать цветы ни весной, ни ле-
том, в каком бы обилии они ни цвели вокруг.

Красота цветов — для радости всех людей, все должны 
любоваться ими. Будешь рвать цветы, никогда рядом 
с тобой не будет красоты, а все твои дети и потомки бу-
дут уродливы и страшны, лишены красоты. 

Все эти запреты подкреплялись рассказами о Хозя-
ине тайги, который дает добычу, следит за порядком 
в лесу, выводит к тропам заблудившихся людей, преду-
преждает об опасности, наказывает нарушителей таеж-
ного порядка. 

У челканского народа помимо слов-запретов есть 
слова-благопожелания — алкыш сӧстӧр, которые произ-
носятся при добрых жизненных ситуациях. Слова-бла-
гопожелания воспитывают в человеке патриотизм, вы-
сокое чувство любви к родной земле, понимание труда 
как основы жизни, формируют отношение к прошлому, 
отношениям в обществе. В словах-благопожеланиях за-
ключена вся мудрость челканского народа, это свод пра-
вил жизни, практическая философия, накопленная 
веками.

И сегодня современные охотники, рыболовы, соби-
ратели дикоросов, совершая специальный ритуал бла-
гословения духов гор, рек, тайги, используют те же 
слова-благопожелания, которые употребляли их предки 
несколько веков назад.  

Охотники, прибыв в свой стан (одуғ), вещи, охотни-
чьи принадлежности, продукты — азык — складывают 
возле стана, пока старший не попросит разрешения 
остановиться у Хозяина тайги. Старший охотник — че-
ловек почтенного возраста — доставал чашу (айак), на-
ливал молоко, шел к подножью развесистого могучего 
кедра, как и его предки, начинал действия, посвящен-

ные почитанию Хозяина тайги. Он начинал ритуал, 
преклоняясь перед величием духов гор, тайги, рек, со-
вершал окропление со словами-благопожеланиями:

О, Алтайым, ағаш-тажым, јер-суғларым, 
Авыр турлар кащан да!
О, тӧрӧн јерим, тӧрӧн алватым,
По јажына полор
О, Алтай мой, мои леса и горы, мои реки и земля,
Пусть вас охраняет вечный мир!
О, родина моя, родной мой народ,
Будьте благословенны во все времена!

Вместе с ним приехавшие в тайгу охотники очень 
внимательно следили за действием старого охотника, 
стараясь запомнить его слова-благопожелания и все ри-
туальные действия, которые он совершал. Молодые 
охотники старались перенять у старшего, чтобы затем 
самостоятельно проводить такие же ритуальные дей-
ствия и приучать к этому своих детей.    

Охотники верили, что, попросив разрешения у Хозяина 
тайги, задобрив его, они назавтра будут удачливы в охоте. 
Бытовало поверье, что Хозяин тайги зорко следит 
за всеми, слушает всех и знает о всех людских помыслах. 

Прежде чем идти на охоту, охотники тщательно го-
товились, при этом не говорили, на какого зверя пой-
дут и в какую гору устремляются. Всегда помнили пого-
ворку «Иженген кырда кийик јок» (букв. — «На надеющейся 
горе нет марала»). И сегодня эта поговорка очень попу-
лярна не только среди охотников. Самонадеянного че-
ловека всегда в конце ждет разочарование и несбывши-
еся мечты. 

Челканцы охотились на белку, колонка, горностая, 
соболя, норку, выдру, лису, зайца, бурундука, марала, ко-
сулю, лося, медведя, волка, бобра; из птиц — на рябчика, 
гуся, тетерева, глухаря, утку. 
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Охотничью добычу называли иносказательно. Са-
мым ценным зверем челканцы считали соболя. Даже 
в фольклорных текстах встречается об этом высказыва-
ние: «Кара јышта јӱғ кыйват? — Узун куйруктуғ киш кый-
ват». (Что самое ценное в черневой тайге? — Ценное самое — со-
боль с длинным хвостом). Охотники не хвастались, 
не рассказывали, каким образом добыли, вели себя спо-
койно, благословляли добычу и благодарили Хозяина 
тайги. Если случалось добыть сакральное животное, 
то разделка добычи совершалось с соблюдением всех 
ритуалов, связанных именно с этим зверем. Когда до-
бывали такого зверя, то сдержано радовались большой 
добыче, молодые охотники слушали старшего и смо-
трели, что он делает. Перед разделкой туши старый 
охотник обращался к Хозяину тайги со словами 
благодарения. После ритуальных действий не спеша 
занимались разделкой туши. Мясо делили поровну, 
договаривались, кто забирает рога, кто шкуру. Место, 
где разделывали тушу, тщательно очищалось, мусор 
закапывали.

При этом охотник добывал столько, сколько нужно 
было его семье. Излишне истреблять зверей и птиц счи-
талось большим несчастьем (кинщек), которое впослед-
ствии обязательно сгубит не только его семью, но и его 
потомков. Из поколения в поколение передавались рас-
сказы про охотников, которые из-за своей жадности по-
платились не только своей жизнью, но и вырождением 
всего своего рода.

Возвратившись домой, охотник делился добычей 
со всеми сородичами. В первую очередь он должен был 
угостить стариков, вдов, сирот, это было обязательно, 
чтобы удача была и на следующей охоте. Дележ добычи 
называли «мултыктыҥ ӱлежи» (букв. — доля ружья). Ста-
рики, принимая заветное угощение, благословляли 
охотника словами-благопожеланиями: 

Сееҥ јолыҥ ажык ползын, 
Сееҥ сыныҥ њеҥил ползын!  
Саа тайғаныҥ эжиғи ажык ползын! 
Сееҥ мултуғыҥ јаспазын!
Пусть твоя дорога будет открытой, 
Пусть твой стан будет легок!  
Пусть для тебя вход тайги будет открыт, 
Пусть твое ружье никогда не промахивается!

Такие слова-благопожелания были самой высшей на-
градой для охотника. В челканском народе издревле ве-
рили в силу слова, до сих пор люди радуются словам-
благопожеланиям и желают услышать в свой адрес 
и в адрес своих близких. В жизни челканцев слова-бла-
гопожелания сопровождают человека с самого рожде-
ния и до конца земного пути.

Все эти неписанные законы составляли основу 
не только охотничье-промысловой культуры, но воспи-
тания высоконравственного отношения к своей земле, 
любви к родным и близким людям, бережного отноше-
ния ко всему окружающему миру. Благодаря экологиче-
скому воспитанию в течение нескольких столетий была 
сохранена черневая тайга.
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Russian Academy of Sciences, Institute of Linguistics RAS (Moscow), 
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Hunting and trading culture of Chelkans 
is the basis of ecological education

Chelkans are Turkic-speaking people, an indigenous small-numbered people of the Russian 
Federation, living in the Altai Republic. According to the last census of 2010, the official 
population of Chelkans is 1181 people. The basis of the hunting and trading culture 
of  the Chеlkan people is all the wisdom of the people, a set of rules of life, a practical philosophy 
accumulated over the centuries.
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Keywords: Chelkans; hunter; trade; words-wishes; words-prohibitions; the owner 
of the taiga; traditional culture; Chelkan  language; ecological consciousness.

Тамара Садалова

Процессы адаптации и трансформации алтайской 
традиционной этики в современном социокультурном 
пространстве

Статья посвящена проблеме выявления основ традиционной этики алтайцев сквозь 
призму рассмотрения системы традиционной культуры, которая формировалась 
с древнейших времен. В традиционном обществе этика являлась непосредственной 
реализацией моральных ценностей. Учитывая, что каждый исторический этап раз-
вития народа вносит новации в традиционную культуру и этику как положитель-
ного, так и отрицательного характера, эти новации проходят периоды адаптации, 
что в целом нарушает, трансформирует и деформирует целостность традицион-
ной этики. Автор фокусируется на жизнеспособности традиционной этике в новых 
условиях.

Ключевые слова: алтайцы; традиция; нематериальное наследие; нормативная куль-
тура; этика; мораль; нравственность; обычаи; адаптация; трансформация; этиче-
ские запреты.

Традиционные этические нормы 
каждого народа тесно связаны с поня-
тиями морали и нравственности, слу-
жат своеобразным мерилом духовно-
сти данного этноса. Этические нормы 
регулируют поведенческие нормы 
представителей народа в семейных, 
коллективных, межэтнических отно-
шениях, во взаимодействии с приро-
дой (экологическая этика, экологиче-
ская культура).

Изначально в содержание понятия 
«этика» вкладывались некие нормы, 
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порожденные коллективной жизнью любого общества, 
но со временем они были усилены более высокими фи-
лософскими категориями совести, сострадания, смысла 
жизни и т. д. В этом отношении этика традиционных 
обществ остается более устойчивой и периодически об-
новляемой или адаптируемой, в то же время в системе 
традиционной этики происходят процессы трансфор-
мации, которые могут иметь не только гармоничные 
последствия в соответствии с традицией, но и негатив-
ные, традиционные лишь внешне, но с нарушениями 
внутреннего содержания.

У алтайского народа, как и у всех кочевых коренных 
народов, традиционная культура является базовой 
и для современных форм ее бытия. В связи с этим со-
хранена традиционная этика — неотъемлемая часть тра-
диционной культуры. Народная этика является сумми-
рованным сводом отношений в обществе, основанных 
на традициях, обычаях, мировоззренческих и религи-
озных представлениях [1; 7].

Традиционная этика проявляется в нескольких 
аспектах: это и этика жилищного пространства, этика 
в семейных отношениях (взаимоотношения старший — 
младший, муж — жена, родители — дети, семья — род-
ственники, девушка — парень), этика по отношению 
к окружающей среде [5].

Основные параметры этического поведения, пред-
ставления об ответственности за свои поступки в тра-
диционном обществе, как и разграничение правиль-
ного и неправильного прививаются каждому с детства 
[7]. Традиционная этика формирует в первую очередь 
разграничение добра и зла, правильного и неправиль-
ного, допустимого и неприемлемого, таким образом, 
ставится проблема нравственного выбора человека. 
При этом для определения правильности или этично-


